	WSPOLNOTA EUROPEJSKA / EUROPEAN COMMUNITY


	WYSTAWIAJĄCY PAŃSTWO CZŁONKOWSKIE / MEMBER STATE OF ISSUE:
V I 2                   Nr seryjny / Serial No:

WYCIĄG DOKUMENTU DLA PRZYWOZU WINA, SOKU WINOGRONOWEGO LUB MOSZCZU WINOGRONOWEGO DO WSPÓLNOTY EUROPEJSKIEJ
EXTRACT OF A DOCUMENT FOR THE IMPORTATION OF WINE, GRAPE JUICE, OR GRAPE MUST INTO THE EUROPEAN COMMUNITY

(1) niepotrzebne skreślić / delete as appropriate
(2) wstawić „X” w odpowiedniej rubryce / put an ‘X’ in the appropriate box
(3) obowiązkowe tylko dla win korzystających z obniżonej taryfy celnej / obliga tory only for wines benefiting from a reduced customs tariff


	1. Nadawca (nazwa i adres) / Cinsignor (name and address)
	

	2. Odbiorca (nazwa i adres) / Cinsignee (name and address)

	

	3. Wyciąg dokumentu V I 1 / Extract V I 1 document
Nr / No:

Wydany przez (nazwa kraju trzeciego) / Issued by (name of third country:

Dnia / On:
	4. Wyciąg wyciągu V I 2 / Extract of V I 2 extract
Nr / No:

Podstemplowany przez (pełna nazwa i adres urzędu celnego we Wspólnocie) / Stamped by (full name and address of the customs office within the Community):

Data / On:


	5. Opis przywożonego produktu / Descripton of the imported product
	6. Ilość w l/hl/kg (1) / Quantity in l/hl/kg (1)

	
	7. Liczba butelek / Number of bottles

	8. DEKLARACJA NADAWCY (2) / CONSIGNOR’S DECLARATION (2)
Dokument V I 1 wymieniony w rubryce 3 / The V I 1 document referred to in box 3 (   / Wyciąg wymieniony w rubryce 4 / The extract referred to in box 4 (  został wypełniony w odniesieniu do produktu opisanego powyżej i zawiera / was completed in respect of the product described above and comprises:
( ZAŚWIADCZENIE wskazujące, że produkt opisany powyżej jest / CERTIFICATE to the effect that the product described above is/ ( nie jest/ is not (  przeznaczony do bezpośredniego spożycia przez ludzi, jest zgodny z definicjami wspólnotowymi lub kategoriami produktów z winorośli i został wytworzony z zastosowaniem praktyk enologicznych / intended for direct human consumption, complies with the Community definitions or categories of grapevine products and has been produced using oenological practices ( zalecanych i publikowanych przez OIV / recommended and published by the OIV/ (  zatwierdzonych przez Wspólnotę / authorised by the Community.
( SPRAWOZDANIE Z ANALIZY wskazujące, że produkt ten posiada następującą charakterystykę analityczną / ANALYSIS REPORT showing that this products has the following the analytical characteristics:

DLA MOSZCZU WINOGRONOWEGO I SOKU WINOGRONOWEGO / FOR GRAPE MUST AND GRAPE JUICE
— Gęstość / Density:
DLA WINA I MOSZCZU WINOGRONOWEGO W TRAKCIE FERMENTACJI / FOR WINE AND GRAPE MUST STILL IN FERMENTATION
— Całkowite stężenie alkoholu / Total alcoholic strength:                                  — Rzeczywiste stężenie alkoholu / Actual alcoholic strength: 
DLA WSZYSTKICH PRODUKTÓW / FOR ALL PRODUCTS
— Suchy wyciąg ogółem / Total dry exctract:                                                                   — Dwutlenek siarki ogółem / Total sulphur dioxide:
— Kwasowość ogółem / Total acidity:             — Zawartość kwasu lotnego / Volatile acidity:              — Zawartość kwasu cytrynowego / Citric acidity:

( POŚWIADCZENIE (3) właściwej agencji urzędowej potwierdzające, że / ENDORSEMENT (3) from the competent official agency certifying that:

— wino, którego dotyczy ten dokument, zostało wyprodukowane w regionie ………..…………….. i jest uznane zgodnie z zasadami kraju wytworzenia za posiadające prawo do nazwy pochodzenia wymienionej w rubryce 5.
— the wine which is the subject of this document was produced in the region of ………..…………….. and is recognised, according to the rules in the country of production, as having the right to the designation of origin mentioned in box 5.

— alkohol dodany do wina, które jest przedmiotem niniejszego dokumentu, jest pochodzenia winnego

— the alcohol added to the wine is the subject of the present document is of vinous origin.
Podpis / Signature:


	9. SŁUZBY CELNE / CUSTOMS
Potwierdza się prawdziwość  deklaracji / Declaration certified as true      Pełna nazwa urzędu celnego / Full name and address of customs office concerned: 

Miejscowość i data / Place and date:

Podpis / Signature:                                                                             Stempel / Stamp:


Przypisania (wprowadzenie do wolnego obrotu i wydanie wyciągów)

Attribution (entry into free circulation and issue of extracts)
	Ilość / Quantiy
	10. Numer oraz data dokumentu celnego dotyczącego zwolnienia do wolnego obrotu oraz wyciągu / No and date of customs document of release for free circulation and of the extract
	11. Pełna nazwa i adres odbiorcy (wyciąg) / Full name and address of consignee (extract)
	12. Stempel właściwego organu / Stamp of the competent authority

	Dostępne / Available
	
	
	

	Przyznane / Attributed
	
	
	

	Dostępne / Available

	
	
	

	Przyznane / Attributed
	
	
	

	Dostępne / Available

	
	
	

	Przyznane / Attributed
	
	
	

	Dostępne / Available

	
	
	

	Przyznane / Attributed
	
	
	

	14. Pozostałe uwagi / Other remarks








